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Translation Class 
My name is Lia Chokoshvili, and I have been teaching the Georgian language at the University of Oxford for 30 years. My teaching at Oxford is funded by the Marjory Wardrop Fund, which was established by the British diplomat Sir Oliver Wardrop in the early twentieth century in memory of his sister, with the aim of promoting the study and teaching of the Georgian language.
In 2015, I initiated a translation project with some of my more advanced students. This idea seemed particularly appropriate, as it was primarily through the translation of classic literature that the Wardrops themselves first learned Georgian. Teaching the language through translation is both an intellectually stimulating and pedagogically effective endeavour. Introducing students to Georgian literature allows this complex and fascinating language to come alive through the reading of authentic, unadapted texts, while also increasing the number of Georgian-to-English literary translators worldwide. By publishing the resulting translations, the project further aims to raise the profile of Georgian culture among a wider international readership.
The aims of the project are to:
· Train students as Georgian translators and editors
· Promote Georgian literature in the UK and internationally
To date, seven students have participated in the projects listed below under the umbrella of the Oxford Georgian Translation Project (OGTP), and the intention is to involve additional students as they progress in their studies. The group comprises both current undergraduates and alumni.
Literary translation has a long-standing tradition at the University of Oxford. In 2021–22, the Faculty of Medieval and Modern Languages and Oriental Studies established the Diversity Translation Project, which encouraged students to translate works previously unavailable to the global English-language literary market. Five of my students and alumni participated in this initiative.
Completed Works
1. The first publication produced by the OGTP was the anthology Unlocking the Door, published by Cezanne Publishing (Tbilisi) in 2017. The book is available in the UK through Blackwell’s, Daunt Books, Waterstones, and Foyles.
https://www.waterstones.com/author/lia-chokoshvili/4001025
2. The second publication, Stories from Saba, a collection of seventeenth-century fables, was also published by Cezanne Publishing (Tbilisi) in 2023. It is available at Foyles (Charing Cross) and Daunt Books (Oxford).
3. Oxford University Diversity Translation Project (Faculty of Medieval and Modern Languages): students worked on modern Georgian poetry, collaborating directly with living authors to produce their translations. The work was published online by Taylor Editions in 2024.
https://editions.mml.ox.ac.uk/editions/?q.op=AND&q=default:kato%20default:javakhishvili
https://editions.mml.ox.ac.uk/editions/?q.op=AND&q=default:sandro%20default:tsirekidze
https://editions.mml.ox.ac.uk/editions/?q.op=AND&q=default:eka%20default:kevanishvili
4. The OGTP translation of Goderdzi Chokheli’s Human Sadness (a twentieth-century classic novel) was published in June 2024 by Dedalus Books (UK). The translation was produced by a team of five students and is distributed across the UK, the USA, Australia, and Europe.
https://www.amazon.co.uk/Sadness-Dedalus-Europe-Goderzi-Chokheli/dp/1915568501
5. The OGTP translation of Goderdzi Chokheli’s second work, Fish Letters (and Other Stories), was published in June 2025 by Dedalus Books (UK). The translation was completed by a team of three students and is available in the UK, the USA, Australia, and Europe.
https://www.amazon.co.uk/Letters-other-stories-Dedalus-Shorts/dp/1915568676
6. Tamta Melashvili’s play Kaba (The Dress) was completed in May 2025 and presented at the Oxford–Georgia Forum. This project was funded by the Job Carroll Henning Fund (USA).
7. Anthology of Georgian Poetry: a collection of works by sixteen Georgian poets. This project is funded by the European Union and will be published by Dedalus Press (Ireland) in 2026.
Current Projects
1. Aka Morchiladze’s Santa Esperanza (a twenty-first-century postmodern, non-linear novel), initiated in December 2022 and currently half of the novel complete.
Funding sources:
· Ministry of Education of Georgia
· Job Carroll Henning Fund (USA)
· PMGG (Georgia)
2. Travels to Europe by Sulkhan-Saba Orbeliani (1713–16). Approximately one-third of the text has been completed; the remainder is scheduled for completion by the end of 2026. This project is funded by the Job Carroll Henning Fund (USA).
Reviews and Public Engagement
Reviews of the OGTP translation of Human Sadness can be found at the following links:
https://www.rees.ox.ac.uk/sitefiles/human-sadness-by-goderdzi-chokheli-book-review-the-tls.pdf
https://www.eurolitnetwork.com/?s=Goderdzi+Chokheli
https://www.complete-review.com/reviews/georgia/chokhelid.htm
https://www.full-stop.net/2024/09/11/reviews/michael-schapira/human-sadness-goderdzi-chokheli/
A video recording of the presentation of Human Sadness at the Royal Asiatic Society is available here:
https://youtu.be/u-TFYLl89M8?si=ZEpx3f9qLunmwauy
Further information about the Oxford Georgian Translation Project is available on the University of Oxford website:
https://areastudies.web.ox.ac.uk/the-oxford-georgian-translation-project-continuing-the-wardrops-legacy
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